
OWNER’S INSTRUCTION & SAFETY MANUAL

STEEL HITCH
Keep these instructions
Bitte bewahren Sie diese Anleitung auf
Conservez ces instructions
Guarde estas instrucciones

Burley Hitch Guide: 

1. Safety strap	
2. Hitch 
3. Flex connector 
4. Lock pin

Gebrauchsanleitung  
Burley-Anhängerk-
upplung:

1. Sicherheitsriemen
2. Anhängerkupplung
3. Flexibles Verbindungsstück
4. Sicherungsstift

Guide d’attelage 
Burley :  

1. Sangle de sécurité
2. Attelage
3. Raccord souple
4. Goupille de sécurité

Guía del enganche 
Burley:

1. Correa de seguridad
2. Enganche
3. Conectador flexible
4. Pasador de bloqueo
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Figure 1

WARNING
QUICK RELEASE LEVER MUST BE IN CLOSED POSITION AND HITCH SAFETY 
STRAP PROPERLY INSTALLED. NUTTED AXLES MUST BE TIGHTENED 
SECURELY. HITCH MUST NOT INTERFERE WITH RACKS, BAGS OR 
FITTINGS.  INSPECT HITCH AND TOW BAR FREQUENTLY FOR DAMAGE OR 
LOOSE FASTENERS. DAMAGED OR IMPROPERLY INSTALLED HITCHES OR 
INTERFERING PARTS CAN CAUSE ACCIDENTS RESULTING IN SERIOUS 
INJURY.

WARNUNG
DER SCHNELLSPANNHEBEL MUSS IN DER GESCHLOSSENEN POSITION 
UND DER KUPLLUNGSSICHERHEITSRIEMEN MUSS RICHTIG ANGEBRACHT 
SEIN. DIE ACHSE MIT MUTTER MUSS FEST ANGEZOGEN SEIN. 
KUPPLUNGEN DÜRFEN GEPÄCKTRÄGER, TASCHEN ODER ANBAUTEILE 
NICHT STÖREN.  PRÜFEN SIE DIE KUPPLUNG UND ANHÄNGERKUPPLUNG 
HÄUFIG AUF SCHÄDEN ODER LOSE BEFESTIGUNGSELEMENTE. 
BESCHÄDIGTE ODER FALSCH ANGEBRACHTE KUPPLUNGEN 
ODER STÖRENDE TEILE KÖNNEN ZU UNFÄLLEN MIT SCHWEREN 
VERLETZUNGEN FÜHREN.

AVERTISSEMENT
LE LEVIER À BLOCAGE RAPIDE DOIT ÊTRE FERMÉ ET LA SANGLE DE 
L’ATTELAGE CORRECTEMENT INSTALLÉE. LES ESSIEUX À ÉCROU 
DOIVENT ÊTRE CORRECTEMENT SERRÉS. L’ATTELAGE NE DOIT PAS 
INTERFÉRER AVEC LES RACKS, SACS OU AUTRES ACCESSOIRES.  VÉRIFIEZ 
RÉGULIÈREMENT QUE L’ATTELAGE ET LA BARRE DE REMORQUAGE NE 
SOIENT PAS ENDOMMAGÉS OU LÂCHES. TOUT ATTELAGE ENDOMMAGÉ, 
MAL INSTALLÉ OU INTERFÉRANT AVEC D’AUTRES PIÈCES PEUT CAUSER 
DES ACCIDENTS ET DES BLESSURES GRAVES.

ADVERTENCIA
LA PALANCA DE DESACOPLE RÁPIDO DEBE ESTAR EN POSICIÓN 
CERRADA Y LA BANDA DE SEGURIDAD DEL ENGANCHE CORRECTAMENTE 
INSTALADA. LOS EJES CON TUERCA DEBEN ESTAR APRETADOS DE FORMA 
SEGURA. EL ENGANCHE NO DEBE INTERFERIR CON PORTABULTOS, 
ALFORJAS O RACORES.  INSPECCIONE EL ENGANCHE Y LA BARRA DE 
REMOLQUE CON FRECUENCIA PARA DETECTAR SI HAY DAÑOS O CIERRES 
SUELTOS. LOS ENGANCHES DAÑADOS O INSTALADOS INCORRECTAMENTE 
O LAS PIEZAS QUE INTERFIERAN PUEDEN PROVOCAR ACCIDENTES CON 
LESIONES GRAVES.
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Hooking up Your Trailer
1. Installing the hitch to your bike: Remove quick-release or nut from 
the left side of bike’s rear wheel axle. Install hitch between quick-
release or nut and frame (Figure 2). Tighten the quick-release or nut 
following manufacturer’s recommendation. The hitch can remain on 
the bike when trailer is removed.

2. Hooking the tow bar to the hitch: Insert flex connector in between 
the two holes on the hitch. Insert lock pin and close retainer.  
Wrap safety strap around the frame of the bike twice and latch to the 
D-ring on the  
tow bar (Figure 3).

Ankoppeln Ihres Anhängers
1. Montage der Anhängerkupplung an Ihrem Fahrrad: Entfernen 
Sie den Schnellverschluss oder die Mutter von der linken 
Seite der hinteren Radachse des Fahrrads. Montieren Sie die 
Anhängerkupplung zwischen dem Schnellverschluss oder der Mutter 
und dem Rahmen (Abbildung 2). Ziehen Sie den Schnellverschluss 
oder die Mutter gemäß den Empfehlungen des Herstellers fest. Die 
Anhängerkupplung kann am Fahrrad verbleiben, wenn der Anhänger 
entfernt wurde.

2. Ankoppeln der Zugstange an der Anhängerkupplung: Stecken 
Sie das flexible Verbindungsstück zwischen die beiden Löcher der 
Anhängerkupplung. Stecken Sie den Sicherungsstift hinein und 
schließen Sie die Arretierung. Wickeln Sie den Sicherungsriemen 
zweimal um den Fahrradrahmen und befestigen Sie ihn an der Öse an 
der Zugstange (Abbildung 3).

Accrochage de votre remorque
1. Installation de l’attelage sur votre vélo : Retirez le levier de blocage 
rapide ou l’écrou du côté gauche de l’axe de la roue arrière du vélo. 
Installez l’attelage entre le levier de blocage rapide ou l’écrou et le cadre 
(Figure 2). Serrez le levier de blocage rapide ou l’écrou en suivant les 
recommandations du fabricant. L’attelage peut rester sur le vélo lorsque 
la remorque n’est pas accrochée.

2. Accrochage de la barre de remorquage à l’attelage : Insérez le 
raccord souple entre les deux trous sur l’attelage. Insérez la goupille de 
sécurité et fermez le dispositif de retenue. Enroulez la sangle de sécurité 
autour du cadre du vélo deux fois et accrochez-la à l’anneau d’arrimage 
sur la barre de remorquage (Figure 3).

Conexión de su remolque
1. Colocación del enganche en la bicicleta: quite la liberación rápida o 
la tuerca del lado izquierdo del eje de la rueda trasera de la bicicleta. 
Instale el enganche entre la liberación rápida o la tuerca y el marco 
(figura 2). Apriete la liberación rápida o la tuerca de acuerdo con la 
recomendación del fabricante. El enganche puede permanecer en la 
bicicleta cuando se quita el remolque.

2. Colocación de la barra de remolque en el enganche: inserte el 
conectador flexible entre los dos orificios del enganche. Inserte el 
pasador de bloqueo y cierre el retén. Envuelva la correa de seguridad 
alrededor del marco de la bicicleta dos veces y engánchela al anillo en 
forma de D de la barra de remolque (figura 3).
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